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Mishneh Torah / Devarim (Deuteronomy) 
 

Chapter 21 
 

  JL  OZP  JIDL@  DEDI  XY@  DNC@A  LLG  @VNI-IK Deut21:1 

:EDKD  IN  RCEP  @L  DCYA  LTP  DZYXL 

¡¸� ‘·œ¾’ ¡‹¶†¾�½‚ †́E†́‹ š¶�¼‚ †´÷́…¼‚́A �́�´‰ ‚·˜́L¹‹-‹¹J ‚ 

:E†́J¹† ‹¹÷ ”µ…Ÿ’ ‚¾� †¶…́WµA �·–¾’ D́U¸�¹š¸�  
1. ki-yimatse’ chalal ba’adamah ‘asher Yahúwah ‘Eloheyak nothen l’ak  
l’rish’tah nophel basadeh lo’ noda` mi hikahu. 
 

Deut21:1 If one is found slain in the land which JWJY your El gives you to possess it, 

lying in the field, and it is not known who has struck him, 
 

‹21:1› Ἐὰν δὲ εὑρεθῇ τραυµατίας ἐν τῇ γῇ, ᾗ κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι 
κληρονοµῆσαι, πεπτωκὼς ἐν τῷ πεδίῳ καὶ οὐκ οἴδασιν τὸν πατάξαντα, 
1 Ean de heurethÿ traumatias en tÿ gÿ, hÿ kyrios ho theos sou did�sin  

 And if should be found a slain person in the earth which YHWH your El gives  

soi kl�ronom�sai, pept�k�s en tŸ pediŸ kai ouk oidasin ton pataxanta,  

 to you to inherit fallen in the plain, and they do not know the one striking him;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:LLGD  ZAIAQ  XY@  MIXRD-L@  ECCNE  JIHTYE  JIPWF  E@VIE 2 

:�́�´‰¶† œ¾ƒ‹¹ƒ̧“ š¶�¼‚ �‹¹š´”¶†-�¶‚ E…̧…́÷E ¡‹¶Ş̌–¾�̧‡ ¡‹¶’·™¸ˆ E‚̧˜́‹¸‡ ƒ 

2. w’yats’u z’qeneyak w’shoph’teyak umad’du ‘el-he`arim ‘asher s’biboth hechalal. 
 

Deut21:2 then your elders and your judges shall go out and measure to the cities  

which are around the slain one. 
 

‹2› ἐξελεύσεται ἡ γερουσία σου καὶ οἱ κριταί σου  
καὶ ἐκµετρήσουσιν ἐπὶ τὰς πόλεις τὰς κύκλῳ τοῦ τραυµατίου, 
2 exeleusetai h� gerousia sou kai hoi kritai sou  

there shall come forth your council of elders, and your judges, 

kai ekmetr�sousin epi tas poleis  

and they shall measure out the distances of the cities 

tas kyklŸ tou traumatiou,  

 round about the slain person;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @EDD  XIRD  IPWF  EGWLE  LLGD-L@  DAXWD  XIRD  DIDE 3 

:LRA  DKYN-@L  XY@  DA  CAR-@L  XY@  XWA  ZLBR 

 ‚‡¹†µ† š‹¹”´† ‹·’̧™¹ˆ E‰̧™´�¸‡ �́�́‰¶†-�¶‚ †́ƒ¾š¸Rµ† š‹¹”´† †́‹́†¸‡ „ 

:�¾”̧A †́�¸�́÷-‚¾� š¶�¼‚ D´A …µAº”-‚¾� š¶�¼‚ š´™´A œµ�̧„¶” 
3. w’hayah ha`ir haq’robah ‘el-hechalal w’laq’chu ziq’ney ha`ir hahiw’ `eg’lath baqar  
‘asher lo’-`ubad bah ‘asher lo’-mash’kah b’`ol. 
 

Deut21:3 It shall be that the city which is nearest to the slain man, that is,  

the elders of that city, shall take a heifer of the herd, which has not been worked  
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and which has not pulled in a yoke; 
 

‹3› καὶ ἔσται ἡ πόλις ἡ ἐγγίζουσα τῷ τραυµατίᾳ καὶ λήµψεται ἡ γερουσία τῆς 
πόλεως ἐκείνης δάµαλιν ἐκ βοῶν, ἥτις οὐκ εἴργασται καὶ ἥτις οὐχ εἵλκυσεν ζυγόν, 
3 kai estai h� polis h� eggizousa tŸ traumatia�  

and it shall be to the city near to the slain person, 

kai l�mpsetai h� gerousia t�s pole�s ekein�s damalin 

 that shall take the council of elders of that city a heifer 

ek bo�n, h�tis ouk eirgastai kai h�tis ouch heilkysen zygon,  

 from the oxen, which has not worked, and which did not draw a yoke;  
_____________________________________________________________________________________________ 

OZI@  LGP-L@  DLBRD-Z@  @EDD  XIRD  IPWF  ECXEDE 4 

:LGPA  DLBRD-Z@  MY-ETXRE  RXFI  @LE  EA  CARI-@L  XY@ 

 ‘´œ‹·‚ �µ‰µ’-�¶‚ †́�¸„¶”´†-œ¶‚ ‚‡¹†µ† š‹¹”´† ‹·’̧™¹ˆ E…¹šŸ†̧‡ … 

:�µ‰´MµA †́�¸„¶”´†-œ¶‚ �́�-E–̧š´”¸‡ µ”·š´F¹‹ ‚¾�̧‡ ŸA …·ƒ´”·‹-‚¾� š¶�¼‚ 
4. w’horidu ziq’ney ha`ir hahiw’ ‘eth-ha`eg’lah ‘el-nachal ‘eythan  
‘asher lo’-ye`abed bo w’lo’ yizare`a w’`ar’phu-sham ‘eth-ha`eg’lah banachal. 
 

Deut21:4 and the elders of that city shall bring the heifer down to a valley  

with running water, which has not been plowed nor sown,  

and shall break the heifer’s neck there in the valley. 
 

‹4› καὶ καταβιβάσουσιν ἡ γερουσία τῆς πόλεως ἐκείνης τὴν δάµαλιν  
εἰς φάραγγα τραχεῖαν, ἥτις οὐκ εἴργασται οὐδὲ σπείρεται,  
καὶ νευροκοπήσουσιν τὴν δάµαλιν ἐν τῇ φάραγγι.   
4 kai katabibasousin h� gerousia t�s pole�s ekein�s t�n damalin eis pharagga tracheian,  

 and shall bring the council of elders of that city the heifer into ravine a rough  

h�tis ouk eirgastai oude speiretai, kai neurokop�sousin t�n damalin  

which has not been worked, nor sowed; and they shall hamstring the heifer 

en tÿ pharaggi.   

 in the ravine,  
_____________________________________________________________________________________________ 

EZXYL  JIDL@  DEDI  XGA  MA  IK  IEL  IPA  MIPDKD  EYBPE 5 

:RBP-LKE  AIX-LK  DIDI  MDIT-LRE  DEDI  MYA  JXALE   

Ÿœ¸š́�̧� ¡‹¶†¾�½‚ †́E†́‹ šµ‰́A �́ƒ ‹¹J ‹¹‡·� ‹·’̧A �‹¹’¼†¾Jµ† E�̧B¹’̧‡ † 

:”µ„́’-�́�¸‡ ƒ‹¹š-�́J †¶‹¸†¹‹ �¶†‹¹P-�µ”¸‡ †́E†́‹ �·�̧A ¢·š´ƒ̧�E  
5. w’nig’shu hakohanim b’ney Lewi ki bam bachar Yahúwah ‘Eloheyak l’shar’tho  
ul’barek b’shem Yahúwah w’`al-pihem yih’yeh kal-rib w’kal-naga`. 
 

Deut21:5 Then the priests, the sons of Lewi, shall come near,  

for JWJY your El has chosen them to serve him and to bless in the name of JWJY;  

and by their mouth it shall every dispute and every assault be tried. 
 

‹5› καὶ προσελεύσονται οἱ ἱερεῖς οἱ Λευῖται--ὅτι αὐτοὺς ἐπέλεξεν κύριος ὁ θεός σου 
παρεστηκέναι αὐτῷ καὶ εὐλογεῖν ἐπὶ τῷ ὀνόµατι αὐτοῦ,  
καὶ ἐπὶ τῷ στόµατι αὐτῶν ἔσται πᾶσα ἀντιλογία καὶ πᾶσα ἁφή--, 
5 kai proseleusontai hoi hiereis hoi Leuitai-- 
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and shall come forward the priests the Levites, 

hoti autous epelexen kyrios ho theos sou parest�kenai autŸ 

 for chose them YHWH your El to stand beside him,  

kai eulogein epi tŸ onomati autou, kai epi tŸ stomati aut�n estai pasa antilogia  

and to bless over his name, and by their mouth shall be every dispute 

kai pasa haph�--,  

 and every blow decided. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EVGXI  LLGD-L@  MIAXWD  @EDD  XIRD  IPWF  LKE 6 

:LGPA  DTEXRD  DLBRD-LR  MDICI-Z@ 

E ¼̃‰̧š¹‹ �́�́‰¶†-�¶‚ �‹¹ƒ¾š¸Rµ† ‚‡¹†µ† š‹¹”´† ‹·’̧™¹ˆ �¾�̧‡ ‡ 

:�µ‰´Mµƒ †́–Eš¼”́† †́�¸„¶”´†-�µ” �¶†‹·…̧‹-œ¶‚ 
6. w’kol ziq’ney ha`ir hahiw’ haq’robim ‘el-hechalal yir’chatsu ‘eth-y’deyhem  
`al-ha`eg’lah ha`aruphah banachal. 
 

Deut21:6 All the elders of that city which is nearest to the slain man shall wash their hands  

over the heifer whose neck was broken in the valley; 
 

‹6› καὶ πᾶσα ἡ γερουσία τῆς πόλεως ἐκείνης οἱ ἐγγίζοντες τῷ τραυµατίᾳ  
νίψονται τὰς χεῖρας ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τῆς δαµάλεως τῆς νενευροκοπηµένης  
ἐν τῇ φάραγγι 
6 kai pasa h� gerousia t�s pole�s ekein�s  

And every one of the council of elders of that city, 

hoi eggizontes tŸ traumatia� nipsontai tas cheiras  

 the ones approaching the slain person, shall wash their hands  

epi t�n kephal�n t�s damale�s t�s neneurokop�men�s en tÿ pharaggi  

 over the head of the heifer – the one being hamstrung in the ravine.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:E@X  @L  EPIPIRE  DFD  MCD-Z@  DKTY  @L  EPICI  EXN@E  EPRE 7 

:E‚́š ‚¾� E’‹·’‹·”¸‡ †¶Fµ† �́Cµ†-œ¶‚ †́�¸–´� ‚¾� E’‹·…́‹ Eš¸÷́‚̧‡ E’́”¸‡ ˆ 

7. w’`anu w’am’ru yadeynu lo’ shaph’kah ‘eth-hadam hazeh w’`eyneynu lo’ ra’u. 
 

Deut21:7 and they shall answer and say, Our hands did not shed this blood,  

nor did our eyes see it. 
 

‹7› καὶ ἀποκριθέντες ἐροῦσιν Αἱ χεῖρες ἡµῶν οὐκ ἐξέχεαν τὸ αἷµα τοῦτο,  
καὶ οἱ ὀφθαλµοὶ ἡµῶν οὐχ ἑωράκασιν·   
7 kai apokrithentes erousin Hai cheires h�m�n ouk exechean to haima touto,  

 And answering they shall say, Our hands did not pour out this blood,  

kai hoi ophthalmoi h�m�n ouch he�rakasin;   

 and our eyes have not seen it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  ZICT-XY@  L@XYI  JNRL  XTK 8 

:MCD  MDL  XTKPE  L@XYI  JNR  AXWA  IWP  MC  OZZ-L@E 

†́E†́‹ ́œ‹¹…́P-š¶�¼‚ �·‚́š¸ā¹‹ ¡̧Lµ”¸� š·PµJ ‰ 

:�́Cµ† �¶†́� š·PµJ¹’̧‡ �·‚́š¸ā¹‹ ¡¸Lµ” ƒ¶š¶™¸A ‹¹™´’ �́C ‘·U¹U-�µ‚̧‡ 
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8. kaper l’`am’ak Yis’ra’El ‘asher-padiath Yahúwah  
w’al-titen dam naqi b’qereb `am’ak Yis’ra’El w’nikaper lahem hadam. 
 

Deut21:8 Forgive Your people Yisra’El whom You have redeemed, O JWJY,  

and do not place the innocent blood in the midst of Your people Yisra’El.   

And the blood shall be forgiven them. 
 

‹8› ἵλεως γενοῦ τῷ λαῷ σου Ισραηλ, οὓς ἐλυτρώσω, κύριε, ἐκ γῆς Αἰγύπτου,  
ἵνα µὴ γένηται αἷµα ἀναίτιον ἐν τῷ λαῷ σου Ισραηλ.   
καὶ ἐξιλασθήσεται αὐτοῖς τὸ αἷµα.   
8 hile�s genou tŸ laŸ sou Isra�l,  

Let kindness come to your people Israel, 

hous elytr�s�, kyrie, ek g�s Aigyptou,  

 whom you ransomed from the land of Egypt, O YHWH,  

hina m� gen�tai haima anaition en tŸ laŸ sou Isra�l.   

 that there should not be blood innocent to your people Israel.   

kai exilasth�setai autois to haima.   

And shall be atoned for to them the blood.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JAXWN  IWPD  MCD  XRAZ  DZ@E 9 

:DEDI  IPIRA  XYID  DYRZ-IK 

¡¶A̧š¹R¹÷ ‹¹™´Mµ† �́Cµ† š·”µƒ¸U †́Uµ‚̧‡ Š 
“ :†́E†́‹ ‹·’‹·”¸A š´�́Iµ† †¶ā¼”µœ-‹¹J 

9. w’atah t’ba`er hadam hanaqi miqir’bek ki-tha`aseh hayashar b’`eyney Yahúwah. 
 

Deut21:9 So you shall remove the innocent blood from your midst,  

when you do what is right in the eyes of JWJY. 
 

‹9› σὺ δὲ ἐξαρεῖς τὸ αἷµα τὸ ἀναίτιον ἐξ ὑµῶν αὐτῶν, ἐὰν ποιήσῃς τὸ καλὸν  
καὶ τὸ ἀρεστὸν ἔναντι κυρίου τοῦ θεοῦ σου.   
9 sy de exareis to haima to anaition ex hym�n aut�n,  

 And you shall lift away the blood innocent from you of them,  

ean poi�sÿs to kalon kai to areston enanti kyriou tou theou sou.   

 if you should do the good and the pleasing thing before YHWH your El.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIAI@-LR  DNGLNL  @VZ-IK 10 

:EIAY  ZIAYE  JCIA  JIDL@  DEDI  EPZPE 

¡‹¶ƒ¸‹¾‚-�µ” †́÷́‰¸�¹Lµ� ‚· ·̃œ-‹¹J ‹ 

:Ÿ‹̧ƒ¹� ́œ‹¹ƒ́�̧‡ ¡¶…́‹¸A ¡‹¶†¾�½‚ †́E†́‹ Ÿ’́œ¸’E 
10. ki-thetse’ lamil’chamah `al-‘oy’beyak un’thano Yahúwah ‘Eloheyak b’yadek 
w’shabiath shib’yo. 
 

Deut21:10 When you go out to battle against your enemies,  

and JWJY your El delivers them into your hands and you take them away captive, 
 

‹10› Ἐὰν δὲ ἐξελθὼν εἰς πόλεµον ἐπὶ τοὺς ἐχθρούς σου  
καὶ παραδῷ σοι κύριος ὁ θεός σου εἰς τὰς χεῖράς σου  
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καὶ προνοµεύσεις τὴν προνοµὴν αὐτῶν 

10 Ean de exelth�n eis polemon epi tous echthrous sou  

 And whenever you should go forth to war with your enemies,  

kai paradŸ soi kyrios ho theos sou eis tas cheiras sou  

 and should deliver them up YHWH your El into your hands,  

kai pronomeuseis t�n pronom�n aut�n  

that you shall despoil them by plunder. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  X@Z-ZTI  ZY@  DIAYA  ZI@XE 11 

:DY@L  JL  ZGWLE  DA  ZWYGE 

šµ‚¾U-œµ–¸‹ œ¶�·‚ †́‹¸ƒ¹VµA ́œ‹¹‚́š¸‡ ‚‹ 
:†́V¹‚̧� ¡¸� ́U¸‰µ™́�̧‡ D´ƒ ́U¸™µ�́‰̧‡ 

11. w’ra’iath bashib’yah ‘esheth y’phath-to’ar w’chashaq’at bah  
w’laqach’at l’ak l’ishah. 
 

Deut21:11 and see among the captives a woman of beautiful form,  

and have a desire for her and would take her as a wife for yourself, 
 

‹11› καὶ ἴδῃς ἐν τῇ προνοµῇ γυναῖκα καλὴν τῷ εἴδει  
καὶ ἐνθυµηθῇς αὐτῆς καὶ λάβῃς αὐτὴν σαυτῷ γυναῖκα, 
11 kai idÿs en tÿ pronomÿ gynaika kal�n tŸ eidei  

And should you behold among the spoils a woman good to the sight, 

kai enthym�thÿs aut�s kai labÿs aut�n sautŸ gynaika, 

 and should ponder her, and you should take her to yourself for a wife;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DY@X-Z@  DGLBE  JZIA  JEZ-L@  DZ@ADE 12 

:DIPXTV-Z@  DZYRE 

D́�‚¾š-œ¶‚ †́‰¸K¹„¸‡ ¡¶œ‹·A ¢ŸU-�¶‚ D´œ‚·ƒ¼†µ‡ ƒ‹ 

:́†‹¶’̧š´P¹˜-œ¶‚ †´œ¸ā́”¸‡ 
12. wahabe’thah ‘el-tok beythek w’gil’chah ‘eth-ro’shah w’`as’thah’eth-tsipar’neyah. 
 

Deut21:12 then you shall bring her in the midst of your house,  

and she shall shave her head and trim her nails. 
 

‹12› καὶ εἰσάξεις αὐτὴν ἔνδον εἰς τὴν οἰκίαν σου  
καὶ ξυρήσεις τὴν κεφαλὴν αὐτῆς καὶ περιονυχιεῖς αὐτὴν 
12 kai eisaxeis aut�n endon eis t�n oikian sou  

then you shall bring her inside into your house, 

kai xyr�seis t�n kephal�n aut�s kai perionychieis aut�n  

 and you shall shave her head, and trim her nails;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JZIAA  DAYIE  DILRN  DIAY  ZLNY-Z@  DXIQDE 13 

  MINI  GXI  DN@-Z@E  DIA@-Z@  DZKAE 
:DY@L  JL  DZIDE  DZLRAE  DIL@  @EAZ  OK  XG@E 

 ¡¶œ‹·ƒ¸A †́ƒ¸�́‹¸‡ ́†‹¶�́”·÷ D́‹¸ƒ¹� œµ�̧÷¹ā-œ¶‚ †´š‹¹“·†̧‡ „‹ 
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�‹¹÷́‹ ‰µš¶‹ D́L¹‚-œ¶‚̧‡ ́†‹¹ƒ´‚-œ¶‚ †́œ¸�´ƒE 
:†́V¹‚̧� ¡¸� †́œ¸‹́†̧‡ D´U̧�µ”¸ƒE ́†‹¶�·‚ ‚Ÿƒ´U ‘·J šµ‰µ‚̧‡ 

13. w’hesirah ‘eth-sim’lath shib’yah me`aleyah w’yash’bah b’beytheak  
ubak’thah ‘eth-‘abiah w’eth-‘imah yerach yamim w’achar ken tabo’ ‘eleyah  
ub’`al’tah w’hay’thah l’ak l’ishah. 
 

Deut21:13 She shall also remove the clothes of her captivity from her  

and shall remain in your house, and mourn her father and her mother a month of days;  

and after that you may go in to her and be her husband and she shall be to you as a wife. 
 

‹13› καὶ περιελεῖς τὰ ἱµάτια τῆς αἰχµαλωσίας αὐτῆς ἀπ’ αὐτῆς,  
καὶ καθίεται ἐν τῇ οἰκίᾳ σου καὶ κλαύσεται τὸν πατέρα  
καὶ τὴν µητέρα µηνὸς ἡµέρας, καὶ µετὰ ταῦτα εἰσελεύσῃ πρὸς αὐτὴν  
καὶ συνοικισθήσῃ αὐτῇ, καὶ ἔσται σου γυνή.   
13 kai perieleis ta himatia t�s aichmal�sias aut�s apí aut�s,  

 and you shall remove the garments of her captivity from her,  

kai kathietai en tÿ oikia� sou kai klausetai ton patera 

and you shall seat her in your house, and she shall weep over her father 

kai t�n m�tera m�nos h�meras, kai meta tauta eiseleusÿ pros aut�n  

 and mother for a month of days; and after this you shall enter to her,  

kai synoikisth�sÿ autÿ, kai estai sou gyn�.   

 and you shall be living together with her, and she shall be your wife.  
_____________________________________________________________________________________________ 

XKNE  DYTPL  DZGLYE  DA  ZVTG  @L-M@  DIDE 14 

:DZIPR  XY@  ZGZ  DA  XNRZZ-@L  SQKA  DPXKNZ-@L   

š¾�́÷E D́�̧–µ’̧� D́U¸‰µK¹�̧‡ D́A ́U¸ µ̃–´‰ ‚¾�-�¹‚ †́‹´†̧‡ …‹ 

“ :D́œ‹¹M¹” š¶�¼‚ œµ‰µU D´A š·Lµ”̧œ¹œ-‚¾� •¶“́JµA †́M¶š¸J̧÷¹œ-‚¾�  
14. w’hayah ‘im-lo’ chaphats’at bah w’shilach’tah l’naph’shah  
umakor lo’-thim’k’renah bakaseph lo’-thith’`amer bah tachath ‘asher `inithah. 
 

Deut21:14 It shall be, if you are not pleased with her, then you shall let her go  

at her desire; but you shall certainly not sell her for money, you shall not mistreat her,  

because you have humbled her. 
 

‹14› καὶ ἔσται ἐὰν µὴ θέλῃς αὐτήν, ἐξαποστελεῖς αὐτὴν ἐλευθέραν,  
καὶ πράσει οὐ πραθήσεται ἀργυρίου·   
οὐκ ἀθετήσεις αὐτήν, διότι ἐταπείνωσας αὐτήν.   
14 kai estai ean m� thelÿs aut�n, exaposteleis aut�n eleutheran,  

 And it shall be if you should not want her, you shall send her free,  

kai prasei ou prath�setai argyriou;  ouk athet�seis aut�n,  

and for sale you shall not sell her for silver, you shall not disrespect her, 

dioti etapein�sas aut�n.   

 for you humbled her.  
_____________________________________________________________________________________________ 

D@EPY  ZG@DE  DAED@  ZG@D  MIYP  IZY  YI@L  OIIDZ-IK 15 

:D@IPYL  XKAD  OAD  DIDE  D@EPYDE  DAED@D  MIPA  EL-ECLIE   



 

    HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              7

†́‚E’̧ā œµ‰µ‚́†¸‡ †́ƒE†¼‚ œµ‰µ‚́† �‹¹�́’ ‹·U¸� �‹¹‚̧� ́‘‹¶‹¸†¹œ-‹¹J ‡Š 

:†́‚‹¹’̧Wµ� šŸ�̧Aµ† ‘·Aµ† †́‹́†¸‡ †́‚E’̧Wµ†¸‡ †́ƒE†¼‚́† �‹¹’́ƒ Ÿ�-E…̧�´‹̧‡  
15. ki-thih’yeyan l’ish sh’tey nashim ha’achath ‘ahubah w’ha’achath s’nu’ah  
w’yal’du-lo banim ha’ahubah w’has’nu’ah w’hayah haben hab’kor las’ni’ah. 
 

Deut21:15 If a man has two wives, the one being loved and the other being hated,  

and both the loved and the hated have borne him sons,  

if the firstborn son belongs to the hated, 
 

‹15› Ἐὰν δὲ γένωνται ἀνθρώπῳ δύο γυναῖκες, µία αὐτῶν ἠγαπηµένη  
καὶ µία αὐτῶν µισουµένη, καὶ τέκωσιν αὐτῷ ἡ ἠγαπηµένη καὶ ἡ µισουµένη,  
καὶ γένηται υἱὸς πρωτότοκος τῆς µισουµένης, 
15 Ean de gen�ntai anthr�pŸ duo gynaikes, mia aut�n �gap�men�  

But if there be to a man two wives, one of them being loved, 

kai mia aut�n misoumen�, kai tek�sin autŸ  

 and one of them being detested, and they should bear with him, 

h� �gap�men� kai h� misoumen�,  

 both the one being loved and the one being detested,  

kai gen�tai huios pr�totokos t�s misoumen�s,  

and is born son the first-born of the one being detested, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EL  DIDI-XY@  Z@  EIPA-Z@  ELIGPD  MEIA  DIDE 16 

:XKAD  D@EPYD-OA  IPT-LR  DAED@D-OA-Z@  XKAL  LKEI  @L 

Ÿ� †¶‹̧†¹‹-š¶�¼‚ œ·‚ ‡‹´’́A-œ¶‚ Ÿ�‹¹‰̧’µ† �Ÿ‹̧A †́‹´†̧‡ ˆŠ 

:š¾�̧Aµ† †́‚E’̧Wµ†-‘¶ƒ ‹·’̧P-�µ” †́ƒE†¼‚́†-‘¶A-œ¶‚ š·Jµƒ¸� �µ�E‹ ‚¾� 
16. w’hayah b’yom han’chilo ‘eth-banayu ‘eth ‘asher-yih’yeh lo  
lo’ yukal l’baker ‘eth-ben-ha’ahubah `al-p’ney ben-has’nu’ah hab’kor. 
 

Deut21:16 then it shall be in the day that he causes his sons to inherit that which he has, 

that he cannot make the son of the loved the firstborn before the son of the hated,  

who is the firstborn. 
 

‹16› καὶ ἔσται ᾗ ἂν ἡµέρᾳ κατακληροδοτῇ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ,  
οὐ δυνήσεται πρωτοτοκεῦσαι τῷ υἱῷ τῆς ἠγαπηµένης ὑπεριδὼν τὸν υἱὸν  
τῆς µισουµένης τὸν πρωτότοκον, 
16 kai estai hÿ an h�mera� katakl�rodotÿ tois huiois autou  

then it shall be in which ever day he should divide by lot to his sons 

ta hyparchonta autou, ou dyn�setai pr�totokeusai  

of his possessions, he shall not be able to give the right of the first-born 

tŸ huiŸ t�s �gap�men�s hyperid�n ton huion  

to the son of the one being loved, overlooking the son 

t�s misoumen�s ton pr�totokon,  

 of the one being detested – the first-born.  
_____________________________________________________________________________________________ 

LKA  MIPY  IT  EL  ZZL  XIKI  D@EPYD-OA  XKAD-Z@  IK 17 

:DXKAD  HTYN  EL  EP@  ZIY@X  @ED-IK  EL  @VNI-XY@   
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�¾�̧A �¹‹µ’̧� ‹¹P Ÿ� œ¶œ´� š‹¹Jµ‹ †´‚E’̧Wµ†-‘¶A š¾�̧Aµ†-œ¶‚ ‹¹J ˆ‹ 

“ :†́š¾�̧Aµ† ŠµP¸�¹÷ Ÿ� Ÿ’¾‚ œ‹¹�‚·š ‚E†-‹¹J Ÿ� ‚·˜́L¹‹-š¶�¼‚  
17. ki ‘eth-hab’kor ben-has’nu’ah yakir latheth lo pi sh’nayim b’kol  
‘asher-yimatse’ lo ki-hu’ re’shith ‘ono lo mish’pat hab’korah. 
 

Deut21:17 But he shall acknowledge the firstborn, the son of the hated,  

by giving him a double portion of all that he has, for he is the beginning of his strength;  

to him belongs the right of the firstborn. 
 

‹17› ἀλλὰ τὸν πρωτότοκον υἱὸν τῆς µισουµένης ἐπιγνώσεται δοῦναι αὐτῷ  
διπλᾶ ἀπὸ πάντων, ὧν ἂν εὑρεθῇ αὐτῷ, ὅτι οὗτός ἐστιν ἀρχὴ τέκνων αὐτοῦ,  
καὶ τούτῳ καθήκει τὰ πρωτοτόκια.   
17 alla ton pr�totokon huion t�s misoumen�s epign�setai  

But the first-born son of the one being detested he shall recognize  

dounai autŸ dipla apo pant�n, h�n an heurethÿ autŸ, 

 to give to him double from all which ever should be found by him, 

hoti houtos estin arch� tekn�n autou,  

for this one is beginning child his, 

kai toutŸ kath�kei ta pr�totokia.   

 and to this one is fitting the rights of the first-born.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LEWA  RNY  EPPI@  DXENE  XXEQ  OA  YI@L  DIDI-IK 18 

:MDIL@  RNYI  @LE  EZ@  EXQIE  EN@  LEWAE  EIA@ 

 ‡‹¹ƒ´‚ �Ÿ™̧A µ”·÷¾� EM¶’‹·‚ †¶šŸ÷E š·šŸ“ ‘·A �‹¹‚̧� †¶‹¸†¹‹-‹¹J ‰‹ 

:�¶†‹·�¼‚ ”µ÷̧�¹‹ ‚¾�̧‡ Ÿœ¾‚ Eş̌N¹‹¸‡ ŸL¹‚ �Ÿ™̧ƒE 
18. ki-yih’yeh l’ish ben sorer umoreh ‘eynenu shome`a b’qol ‘abiu ub’qol ‘imo  
w’yis’ru ‘otho w’lo’ yish’ma` ‘aleyhem. 
 

Deut21:18 If a man has a stubborn and rebellious son who shall not listen  

to the voice of his father or to the voice of his mother, and when they chastise him,  

he shall not even listen to them, 
 

‹18› Ἐὰν δέ τινι ᾖ υἱὸς ἀπειθὴς καὶ ἐρεθιστὴς οὐχ ὑπακούων φωνὴν πατρὸς  
καὶ φωνὴν µητρὸς καὶ παιδεύσωσιν αὐτὸν καὶ µὴ εἰσακούῃ αὐτῶν, 
18 Ean de tini ÿ huios apeith�s  

And if any might have a son resisting persuasion, 

kai erethist�s ouch hypakou�n ph�n�n patros kai ph�n�n m�tros  

 and an irritant, not obeying the voice of his father, and the voice of his mother,  

kai paideus�sin auton kai m� eisakouÿ aut�n,  

 and they should correct him, and he should not listen to them;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EN@E  EIA@  EA  EYTZE 19 

:ENWN  XRY-L@E  EXIR  IPWF-L@  EZ@  E@IVEDE 

ŸL¹‚̧‡ ‡‹¹ƒ́‚ Ÿƒ Eā̧–´œ¸‡ Š‹ 

:Ÿ÷¾™̧÷ šµ”µ�-�¶‚̧‡ Ÿš‹¹” ‹·’̧™¹ˆ-�¶‚ Ÿœ¾‚ E‚‹¹˜Ÿ†̧‡ 
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19. w’thaph’su bo ‘abiu w’imo w’hotsi’u ‘otho ‘el-ziq’ney `iro w’el-sha`ar m’qomo. 
 

Deut21:19 then his father and his mother shall seize him,  

and bring him out to the elders of his city at the gateway of his place. 
 

‹19› καὶ συλλαβόντες αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ ἡ µήτηρ αὐτοῦ  
καὶ ἐξάξουσιν αὐτὸν ἐπὶ τὴν γερουσίαν τῆς πόλεως αὐτοῦ  
καὶ ἐπὶ τὴν πύλην τοῦ τόπου αὐτοῦ 

19 kai syllabontes auton ho pat�r autou kai h� m�t�r autou  

 then seizing him his father and his mother  

kai exaxousin auton epi t�n gerousian t�s pole�s autou  

then shall lead him to the council of elders of his city, 

kai epi t�n pyl�n tou topou autou  

 and unto the gate of his place.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XXEQ  DF  EPPA  EXIR  IPWF-L@  EXN@E 20 

:@AQE  LLEF  EPLWA  RNY  EPPI@  DXNE 

š·šŸ“ †¶ˆ E’·’̧A Ÿš‹¹” ‹·’̧™¹ˆ-�¶‚ Eš¸÷́‚̧‡ � 

:‚·ƒ¾“̧‡ �·�Ÿˆ E’·�¾™¸A µ”·÷¾� EM¶’‹·‚ †¶š¾÷E 
20. w’am’ru ‘el-ziq’ney `iro b’nenu zeh sorer  
umoreh ‘eynenu shome`a b’qolenu zolel w’sobe’. 
 

Deut21:20 They shall say to the elders of his city, This son of ours is stubborn  

and rebellious, he shall not listen to our voice, he is a glutton and a drunkard. 
 

‹20› καὶ ἐροῦσιν τοῖς ἀνδράσιν τῆς πόλεως αὐτῶν Ὁ υἱὸς ἡµῶν οὗτος ἀπειθεῖ  
καὶ ἐρεθίζει, οὐχ ὑπακούει τῆς φωνῆς ἡµῶν, συµβολοκοπῶν οἰνοφλυγεῖ·   
20 kai erousin tois andrasin t�s pole�s aut�n  

And they shall say to the men of their city, 

Ho huios h�m�n houtos apeithei kai erethizei, ouch hypakouei t�s ph�n�s h�m�n, 

 Our son, this one resists persuasion, and he aggravates, not obeying our voice; 

symbolokop�n oinophlygei;   

 he is fond of carousing drunk with wine. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZNE  MIPA@A  EXIR  IYP@-LK  EDNBXE 21 

:E@XIE  ERNYI  L@XYI-LKE  JAXWN  RXD  ZXRAE 

œ·÷́‡ �‹¹’́ƒ¼‚́ƒ Ÿš‹¹” ‹·�̧’µ‚-�́J E†º÷´„¸šE ‚� 

“ :E‚́š¹‹¸‡ E”̧÷¸�¹‹ �·‚́š¸ā¹‹-�́�̧‡ ¡¶A¸š¹R¹÷ ”´š́† ́U¸šµ”¹ƒE 
21. ur’gamuhu kal-‘an’shey `iro ba’abanim wameth  
ubi`ar’at hara` miqir’bek w’kal-Yis’ra’El yish’m’`u w’yira’u. 
 

Deut21:21 Then all the men of his city shall stone him with stones, and he shall die;  

so you shall remove the evil from your midst, and all Yisra’El shall hear of it and fear. 
 

‹21› καὶ λιθοβολήσουσιν αὐτὸν οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως αὐτοῦ ἐν λίθοις,  
καὶ ἀποθανεῖται·  καὶ ἐξαρεῖς τὸν πονηρὸν ἐξ ὑµῶν αὐτῶν,  
καὶ οἱ ἐπίλοιποι ἀκούσαντες φοβηθήσονται.   
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21 kai lithobol�sousin auton hoi andres t�s pole�s autou en lithois, kai apothaneitai;   

 And shall stone him the men of his city with stones, and he shall die;  

kai exareis ton pon�ron ex hym�n aut�n,  

and thus you shall lift away the wicked from you of them; 

kai hoi epiloipoi akousantes phob�th�sontai.   

 and the rest shall hear and fear.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEN-HTYN  @HG  YI@A  DIDI-IKE 22 

:UR-LR  EZ@  ZILZE  ZNEDE 

œ¶‡´÷-ŠµP¸�¹÷ ‚̧Š·‰ �‹¹‚̧ƒ †¶‹¸†¹‹-‹¹�̧‡ ƒ� 
:—·”-�µ” Ÿœ¾‚ ́œ‹¹�́œ¸‡ œ´÷E†̧‡ 

22. w’ki-yih’yeh b’ish chet’ mish’pat-maweth w’humath w’thaliath ‘otho `al-`ets. 
 

Deut21:22 If a man has committed a sin worthy of death and he is put to death,  

and you hang him on a tree, 
 

‹22› Ἐὰν δὲ γένηται ἔν τινι ἁµαρτία κρίµα θανάτου καὶ ἀποθάνῃ  
καὶ κρεµάσητε αὐτὸν ἐπὶ ξύλου, 
22 Ean de gen�tai en tini hamartia krima thanatou  

And if there be in any sin with the judgment of death upon him, 

kai apothanÿ kai kremas�te auton epi xylou,  

 and he should die, and you should hang him upon a tree,  
_____________________________________________________________________________________________ 

@EDD  MEIA  EPXAWZ  XEAW-IK  URD-LR  EZLAP  OILZ-@L 23 

  JZNC@-Z@  @NHZ  @LE  IELZ  MIDL@  ZLLW-IK   
:DLGP  JL  OZP  JIDL@  DEDI  XY@ 

‚E†µ† �ŸIµA EM¶š¸A̧™¹U šŸƒ́™-‹¹J —·”´†-�µ” Ÿœ́�¸ƒ¹’ ‘‹¹�́œ-‚¾� „� 

 ¡¸œ´÷̧…µ‚-œ¶‚ ‚·LµŠ¸œ ‚¾�̧‡ ‹E�́U �‹¹†¾�½‚ œµ�¸�¹™-‹¹J  
“ :†́�¼‰µ’ ¡¸� ‘·œ¾’ ¡‹¶†¾�½‚ †́E†́‹ š¶�¼‚ 

23. lo’-thalin nib’latho `al-ha`ets ki-qabor tiq’b’renu bayom hahu’  
ki-qil’lath ‘Elohim taluy  
w’lo’ th’tame’ ‘eth-‘ad’math’ak ‘asher Yahúwah ‘Eloheyak nothen l’ak nachalah. 
 

Deut21:23 his corpse shall not hang all night on the tree,  

but you shall surely bury him on the same day  

(for he who is hanged is accursed of Elohim),  

so that you do not defile your land which JWJY your El gives you as an inheritance. 
 

‹23› οὐκ ἐπικοιµηθήσεται τὸ σῶµα αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ ξύλου, ἀλλὰ ταφῇ θάψετε αὐτὸν  
ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ, ὅτι κεκατηραµένος ὑπὸ θεοῦ πᾶς κρεµάµενος ἐπὶ ξύλου·   
καὶ οὐ µιανεῖτε τὴν γῆν, ἣν κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι ἐν κλήρῳ.    

23 ouk epikoim�th�setai to s�ma autou epi tou xylou, alla taphÿ thapsete auton  

shall not rest his body upon the tree, but by burial you shall entomb him 

en tÿ h�mera� ekeinÿ, hoti kekat�ramenos hypo theou pas kremamenos epi xylou;   

 on that day, for being cursed by Elohim is every one hanging upon a tree;  
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kai ou mianeite t�n g�n, h�n kyrios ho theos sou did�sin soi en kl�rŸ.    

 and in no way shall you defile the land which YHWH your El gives to you by lot. 
 


